MemopaHayM Hpo B3aEMOPO3yMIHHES NI0X0 CNiBPOOITHANTBA B rajys3i
TypusMy Mixk MigicTepcTBoM IR pacTpyKTypr YKpainm ta MinicrepcTBoM
exonomMiki Pecoyviaixn Crosesisa

MinictepcTBo 1H}pacTpyxTypn VYkpaiHn Ta MIHICTEPCTBO E€KOHOMIKH
Pecmry6nixu Cnoents (aam — CtopoHn),

KEPYIOYHACh  B3a€MHAM  OaxawHAM  pPO3BHBAaTH Ta  3MII[HIOBATH
CIBPOOITHANTBO B chepl Typu3My a8ox Kepxas CTOpiH,

YCBLIOMITIOIOYH BaXUIMBICTh TYDH3MY [/ €KOHOMIKH 000X [IepKaB, a TAKOX
3a/U14 NIJBUIICHHS B3aEMOPO3YMIHHS 5BOX HApOJIIB,

3 METOK CTBOPEHHS IIPaBOBOI OCHOBH A MOHATBIIONO DPO3BHUTKY
TYpPACTHYHHX OOMIHIB M1k YkpaiHowo Ta PecrnyGnixoro CroBeHid Ha OCHOBI
NPHHITATIB PIBHOCTI Ta B3a€MHOI BHTOJIH,

- IOMOBWJIHCSA ITPO TaKe:
Crarra 1

CropoHH 3MILHIOBATHMYTH ! 320X0TyRATHMYTH CHIiBPOOITHHIITEO B cdepi
TYPH3MY BIOINOBIAHO [0 ICHVIOWOTO 3aKOHOMABCTBA HBOX JEpKap Ta
MDKHAPOJHHUX [MOTOBCPIB, YMHHMX [1 000X HepXaB, a TakoXK B DPaMKaxX
MDKHApOTHUX TYPUCTHTHHUX OPTaH13ani.

Crarrs 2

CropoHu 3a0X04dyBaTuMyT™h CHiBPOOGITHHUTBO B cdepl TypusMy Mik
TYPUCTHYHAMHE OTIEPAaTOPAMH, IHITIME NiZIPHEMCTBAMH Ta OpraHI3aliiMK CBOIX
IepXKaB, SKI 3aHMAIOTHCA TYPYCTHHHON) JISTBHICTIO, 3 METOK 30UIbIICHHA
00CAriB TYPUCTHIHIX OOMIHIE MK ZBCMa 1eDKABAMAL

Crarra 3

CTOpOHM Ha B3aEMHiki OCHOBI' CHPHATHMYTH OOMIHY CTATHCTHYHOK T4
ipmoro HpopMaliero B chepl TYPHIMY, BKTIOYAIOUM 1H(OPMALIIO IO
TYPUCTHYHI PECYDCH JBOX JEPKAE, BiITOBIAHI 3aKOHOXABYI Ta iHIII HOPMATHBHI
aKTH, Pe3yNIbTaTH AOCIIKEHD Ta DEXIAMHI MaTepiaiy.
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' Crarrs 4

CTOpOHH CHPHATHMYTH B32CMEIH yuacTi ® MIKHADOJHMX BHCTaBKax,
ApMapkax, KOH(EpeHIiAX 1 CeMiHapaX, IHMMX MDKHAPOOHWX PEKIaMHHAX
TYPHCTHIHHX 3aX0JiaX, OPTaHi30BanyX vy Choix HepikaBax BIIMOBLIHO.

Cratra 8
CTopoHH CUPRATHMYTbH BCIM MOXmmegM GopmaMm cmempami v cdepi
npodeciiHoi MIATOTOBKH KaAPiE Y CREePi TVPUIMY.

{rarrs 6

Cropona, B Mexkax cBoel xommerexuli va y coismpami 31 CBOIMHM
BIATIOBITHAMH OPraHaMM, BXWUBATHMYTh BeOOXIMHMX 3aX0AiB [N HOJCIHICHHA
Ha B3a€MHIH OCHOBI CDPOINEHHA HpoTieryPHrx GopManbHOCTEH Ta OhOPMISHHS
ZOKYMEHTIB, IO CTOCYIOTHCS TYPHIOTOKY MUK IXHIMA KPaiHaMH, 3TIAHC 3 9MHHAM
3aKOHOJABCTBOM [BOX JEPJKaB Ta MDKHADONHAMH Horosopamu. [lonmoxenns
Hporo MeMopanAyMy He CyIiepewaTsh iCHVIOUil BI30BIN MOMITHIN BOX IEPXKaB.

Crayra 7

Croporr cnpmaTHMyT: OOGMIHY e€KCnepraMM B raiy3l  TYpU3MY,
IpEeCTaBHUKaMH 33ac00iB  Macopoi 1HdiopMamii Ta BYEHHMHM, a TaKOXK
CHIPHATHMYThH CIIBIIPAlll MK OPraHi3allisaMH, INO 3alMaloThCSA NOCILIIHMIBKO0
(HayKOBOIO) IANBHICTIO B Cepi TYpH3MY.

Crarrs 8
Croponu cnpusaTHMYTh OOMIHY [OCBLIOM Ta HOy-Xay B cdepi TypH3Mmy,

0COONIMBO 3 NHUTaHb TYPHCTHIHOIO MEHCMKMEHTY Ta MAapKEeTHHTY, a TaKOoK
KOHCAJITUHTOBUX MOCHYT.

Cratra 9
CTopoHH, B MEXax CBO€I KOMIETeHI, CIPHATHMYTh DO3BHTKY TYPHCTHYHOI
IHQPaCTPYKTYypH Ta MaTepiadbHOl 033W, 2 TaKOX IHBECTHIIH B TYPHCTHYHY
ramys3b.
Crarrs 10
3 MeTo0 BHUKOHaHHA Iboro Memopasaymy, Croporn c¢TBOpiOrOTH Pobouy

TPYILy 3 TYpPH3MY, fKa CKIQHAeThCsd 3 BIATIOBLIHMM YHHOM YIIOBHOBAKCHHX
TIPEICTABHUKIB JBOX JIEPKaB.




Yacrora ta Micre OpOBeIeHHS 3aciiaHb Po60d9ol rpymnmH BH3HAYAIOTHCA Ta
noromkytotbea Cropomamm Ha B3aeMuId ocHOBI. TonoBu  nernerarii
CTIIBTOJIOBYIOTE Ha 3aciiaHuax Pob6ogoi rpyim.

Crarrs 11

Koxna 31 Ctopis B Gyp-AKAH Hac MOKE NMUCEMOBC 3alPONIOHYBATH 3MIHH
IUIVIOMAaTHIHAME KaHallaMH 10 usoro Memopaunymy, ki CTAaHOBUTHMYTH HOTO
HEB1A €MHY JacTHHY Ta HaOHParOTs Yp#HHOCTI 3 AaTH I ITHCAHHS.

CraTrsa 12

Ve cmopd, HOB’s3aHi 3 TIyMadeHHAM ab0 3aCTOCYBaHHAM IbOTO
Memopasaymy, BupimyloThcss CropoHaMM OUIIXOM — KOHCY/dbTalii  Ta
TIEPEroBOpIB.

Crarts 13

Llesi MemopaHnyM. ykiiaJacTbeAd Ha HeBH3HAa4YeHMH nepioq Ta Habupae
YMHHOCTI 3 JaTH Horo mianucadHs. Koxwa 21 CTopin Mae npaso B Oyab-AKuii dac
NPUIVHUTA A0 IBOTO  MeMOopaHmyMy [UIIXOM Tfepefadl MHCBMOBOIO
NOBIIOMIICHHA  IWMIUIOMAaTHYHAMH  KaHalaMmu. [IpMIAHEHHs Aii  IBOro
MemopannyMy Hacrae micni 6 MICAliB 3 JaTH OTPMMAHHSA  BiAIOBIiIHOIO
TIOBIIOMIIEHHA.

[Tpunweerad Al mporo MeMopanaymy He BIUIMBaTHME HA BHKOHaHHA
IpOrpaM Ta IHMIMX NPOEKTIB B cdepi TypH3My, MOTOKEHHX B NEPIoJ il 1hOro
Memoparaymy, axmo CTOpOHM He IOMOBWITACH PO iHINE.

Bunnaeno B M. Kuis ” _I_L” OBTHA 2011 poKky y ABOX NPUMIPHHKAX YKPalHCHKOIO,
CJIOBEHCHKOIO Ta aHTJIHACHKOIO MOGBaMH, IIPH IOMY BCI TEKCTH € ABTCHTHYHHAMH.
VY pasi BUHAKHEHHA CHOPIB IMOAO TVIyMa4eHHS MOJI0KEHb LbOro MemopaHayMmy
nepeBara HagaeTbCA TEKCTY aHTTIHChKCH) MOBOIO,

3a MinicrepcTBo iHQpacTpyxTYpH 3a MinicTepcTBO €KOHOMIKH
Ykpaina Peciybnixkm CiioBenis

p /( Q A B vpa




MEMORANDUM O SOGLASJU
O SODELOVANJU NA PODROCTU TURIZMA
MED
MINISTRSTVOM ZA INFRASTRUKTURG UKRAJINE
N
MINISTRSTVOM ZA GOSPODARSTY G REPUBLIKE SLOVENIJE

Ministrstvo za mf“rastmkmm Ukr Ajmc: i Ministrstvo za gospodarstvo
Republike Slovenije (v nadalinjern besediiu: strani) sta se

v skupni Zelji po razvijanju m keepiivi sodelovanja na podrogju turizma med
drzavama,

ob zavedanju pormena turizma za gospodarstvo obeh drZav in spodbujanje
razumevanja med narodoma

da bi na nacelih enakopravnoqt 1 skuwne koristi vzpostavili pravno podlago
za nadaljnji razvoj turistiéne izmerjave med Ukrajino in Republiko Slovenijo,

sporazumeli o:

o E‘H. ¢len

Strani bosta krepili in spodbujali sodelovanje na podro¢ju turizma v skladu z
obstoje¢o zakonodajo obeh drZzav in mednarodnimi sporazumi, ki veljajo za obe
drzawi ter v okviru mednarodnih turistiénih organizacij.

2. &len

Strani bosta spodbujali sodelovanje n2 podro¢ju turizma med turistiénimi
izvajalci, drugimi podjetji in organizacijam,i | svojih drzav, ki delujejo na podrocju
turizma, z namenom povecan;ja turistiinib izmenjav med drzavama.

3. Cien

Strani bosta vzajemmno spodbujali izmenjavo statistinih in drugih podatkov s
podrodja turizma, vkljuéno z informacijami o turisti¢nih V1r1h obeh drzav,
ustreznih zakonodajnih akth i drugih predpisih, rezultatih raziskav in
oglasevalskega gradiva.




4. den
Strani bosta spodbujali vzajemno udelezbo na mednarodnih razstavah, sejmih,

konferencah in seminajih ter drugih mednarodnih promocijskih turistiénih
dogodkih, organiziramh v njunih drZavah. '

5. Clen

Strani bosta spodbujali vse moZne oblike sodelovanja na podrogju strokovnega
usposabljanja turistiCnega osebja.

6. len

Strani bosta v skladu s svojimi pristojnostmi in v sodelovanju s svojimi
pristojnimi  organi sprejeli usirezne ukrepe za vzajemno poenostavitev
formalnosti v zvezi s postopki in dokumenti na podroju turistiCnega prometa
med drzavama v skladu z obstojeto zakonedajo obeh drzav in mednarodnimi
sporazumi. Dolo¢be tega memoranduma ne posegajo v ustrezno vizumsko
politiko obeh drzav.

7. ¢len

Strani bosta spodbujali izmenjavo turisti¢nih strokovnjakov, predstavnikov
medijev in znanstvenikov ter sodelovanje med organizacijami, ki se ukvarjajo z
raziskavami na podro&ju turizma.

8. ¢lep

Strani bosta spodbujali izmenjavo znmja in izkuSenj na podro¢ju turizma, Se
posebej s podrocja turisti€nega managementa in trzenja ter svetovalnih storitev.

9, dlen

Strani bosta v skladu s svojimi pristomostmi spodbujali razvoj turistiCne
infrastrukture in materialnih podlag ter investicije v turisti¢no industrijo.

10. ¢len

Za izvajanje tega memoranduma bosta strani ustanovili delovno skupino za
turizem, sestavljeno iz ustrezno pooblaséenih predstavnikov obeh drzav.




e @R

Strani bosta skupaJ po nacelu reciprocoosti, dolo¢ili in se dogovorili o pogostosti
in  kraju sre¢anj delovne skupine. bebuﬂ]‘”rﬂ delovne skupine bosta
sopredsedovali vodji delegacij. ’

11. clen

Vsaka stran lahko kadarkoli pisno po dlpxomatbkl poti predlaga spremembe, ki so
sestavni del tega memoranduma in zaénejo veljati na dan njegovega podpisa.

. 12, {len

Vse spore zaradi razlage ali uporabe tega memoranduma strani reSujeta s
posvetovanji in pogajanji.

13, ¢len

Ta memorandum je sklenjen za nedoloden ¢as in zatne veljati z dnem podpisa.
Vsaka stran lahko ta memorandum kadarkoli odpove s pisnim obvestilom po
diplomatski poti. Ta memorandum preneha veljati Sest mesecev po dnevu
prejema takSnega uradnega obvestila.

Odpoved tega memoranduma ne vpliva na izvajanje programov in drugih
projektov na podmCJu turizma, ki so bili dogovorjeni v obdobju njegove
veljavnosti, razen Ce se strani ne dogovorita drugace.

Sestavljeno v /d)fng dne {1 04/04/9

20 _{{ v dveh izvirhikih v ukrajinskem, slovenskem in angleSkem jeziku, pri
emer so vsa besedila enako verodostojna. Ob  razliémi razlagi tega
memoranduma prevlada angleSko besedilo.

Za Ministrstvo za infrast kmm Za Ministrstvo za gospodarstvo
Ukrajine | Republike Slovemje
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MEMORANDUM OF UMDERSTANDING
ON COOPERATION iN THE FIELD OF TOURISM
' BETWEEN
THE MINISTRY OF INFRASTRUCTURE OF UKRAINE
' AND
THE MINISTRY OF THE ECONOMY GF THE REPUBLIC OF
' SLOVENIA

The Ministry of Infrasﬂucﬁﬁe of Ukraine and the Ministry of the Economy
of the Republic of Slovenia, hereinafter referred to as "the Parties",

Guided by the mutual desire to develop and strengthen cooperation in the
field of tourism between two States of the Parties;

Conscious of the importance of tourism for the economy of both States as
well as for the promotion of mutual understanding between the two nations;

With the purpose of establishing a iega} basis for further development of
tourist exchanges between Ukraine and the Republic of Slovenia on the principles
of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:
Article 1
The Parties shall strengthen and promote cooperation in the field of tourism in
accordance with the existing legislation of the two States and international

treaties, in force for the both States. as well as within the framework of
international tourism organizations.

Article 2

The Parties shall encourage cooperation in the field of tourism between tourist
operators, other enterprises and organizations of their States operating in the field
of tourism with the aim to increase tourist exchanges between the two States.
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Article 3

The Parties shall, on a reciprocal basis, encourage the exchange of statistical and
other information in the field of tourism, including the information on tourist
resources of the two States, corresponding legislative acts and other regulations,
research results and advertising materials.

Articie 4

The Parties shall encourage mutual participation in international exhibitions,
fairs, conferences and seminars, as well as other international tourist promotional
events organised in their respective States.

Article §

The Parties shall encourage all pessible forms of cooperation in the sphere of
professional training of personnel for the field of tourism.

Article 6

The Parties shall, within their competency and in collaboration with their
respective authorities, take appropriate messires to facilitate on a reciprocal basis
simplification of procedural and decumentary formalities in the field of tourist
traffic between their countries, according io the existing legislation of the two

States and international treaties. The provisions of the present Memorandum are
without prejudice to the relevant visa policy of the two States.

Article 7
The Parties shall encourage the exchange of tourist experts, mass-media
representatives and scientists as well as promwote cooperation between the
organizations engaged in the research in tourism.

Ariicle 8
The Parties shall encourage the excharge of experience and know-how in the

field of tourism, particularly in tourist management and marketing as well as
consulting services.




Article &

The Parties shall, within their competency, encourage the development of tourism
infrastructure and material basis, as well as investments in the tourist industry.

Articie 10

With the aim of implementing the oresent Memorandum the Parties shall
establish a Working Group on Tourism, consisting of duly authorized
representatives of the two States.

The frequency and venue of meetings of the Working Group shall be determined
and agreed by the Parties on a reciprocal basis. The heads of delegations shall co-
chair the meetings of the Working Group.

Article 11

Either Party may at any time propose in writing through diplomatic channels
amendments to this Memorandum, which shall constitute its integral part and
enter into force on the date of its signature.

Ariicle 12

All disputes arising out of interpretation or application of this Memorandum shall
be settled by the Parties through consultations and negotiations.

Article 13

The present Memorandum is concluded for an indefinite period of time and
enters into force on the date of its signature. Either Party may at any time
denounce this Memorandum by written notification through diplomatic channels.
This Memorandum shall cease to be in force six months after the date of receipt
of the respective notification.

Denunciation of this Memorandum. shail not affect the implementation of
programs and other projects in the field of tourism agreed during the period of
validity of this Memorandum, unless the Parties agree otherwise.
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Done in the city of Kv\ ; V/ o on Elm{_ﬂ -«j QC,JZDLU‘ZO [| in two

. . . T o . - 7 H .
originals, each in the Qaginiar, Sioveniar and Englishflanguages, all texts being
equally authentic. In case of divergences in interpretation of this Memorandum,
the English text shall prevail.

P

b
For the Ministry of Inﬁ?ét (A KIT For the Ministry of the Economy
of Ukrain of the Republic of Slovenia
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